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ƏƀřƄƆƃ¦�ŗŪƒő°: ®.ƑřƒřŪ�Àŕ�ŗƒ®ŶŪ -ŗƄƒŪƆƃ¦�ŗŶƆœŞ  
ƏƀƄřƆƄƃ�ŗƒƆƄŶƃ¦�ŗƈŞƄƃ¦:  

1 -¯.řƆƔŬƈƅ§�řŸƈŕŠ  řŬƔœ±  ƓśƔśŬ�Áŗ�řƔ¯ŸŬ  
2 -£.¯.�Áŗ�³ŕŗŷ§ÃŲŷ�ƓţƔ  řƆƔŬƈƅ§�řŸƈŕŠ  
3 -£.¯.řƆƔŬƈƅ§�řŸƈŕŠ  §ÃŲŷ  ·Ɓ�±ƔŮŗƅ§�Ƒſ·Űƈ  
4 -£.¯.řƆƔŬƈƅ§�řŸƈŕŠ  §ÃŲŷ  řſƅŕŦÃŗ�Ɠţśž  
5 -£.¯.řƆƔŬƈƅ§�řŸƈŕŠ  §ÃŲŷ  ¨ŕƂŷ�±ƔŦƆŗ  
6 -£.¯.řƆƔŬƈƅ§�řŸƈŕŠ  §ÃŲŷ  ­ŕƊŠƈ�¿ŕƈŠ  
7 -£.¯.řƆƔŬƈƅ§�řŸƈŕŠ  §ÃŲŷ  Ã·Ɣ�Áŗ�Áŕƈţ±ƅ§�¯ŗŷ  
8 -¯.¯Ɣŕž�ŢƅŕŰ  řƆƔŬƈƅ§�řŸƈŕŠ  §ÃŲŷ  
9 -¯.řƆƔŬƈƅ§�řŸƈŕŠ  §ÃŲŷ  Ɠžƛ²�ÀƔƍ§±ŗ¥  

10-¯.řƆƔŬƈƅ§�řŸƈŕŠ  §ÃŲŷ  ÁÃ¯ŸŬ�¯ƈţƈ  
11-¯.řƆƔŬƈƅ§�řŸƈŕŠ  §ÃŲŷ   ³Ɣž±£�±ƔŦƆŗ  
12-¯.řƆƔŬƈƅ§�řŸƈŕŠ  §ÃŲŷ  ½ƅƜŮÃŗ�²Ɣ²Ÿƅ§�¯ŗŷ  
13-¯.řƆƔŬƈƅ§�řŸƈŕŠ  §ÃŲŷ  ´ŕŮÃŷ�řſƔƆŦ  
14-¯.řƆƔŬƈƅ§�řŸƈŕŠ  §ÃŲŷ  Å±Ƅ²�µÃţŗ  
15-¯.řƆƔŬƈƅ§�řŸƈŕŠ  §ÃŲŷ  Ɠŗ±Ÿƅ§�±¯ŕƂƅ§�¯ŗŷ  
16-řƆƔŬƈƅ§�řŸƈŕŠ  §ÃŲŷ  ƓśŕŠŻ�¡ŕƈŬ£  
17-¯.řƆƔŬƈƅ§�řŸƈŕŠ  §ÃŲŷ  Å¯§¯żŗ�řƈƔŬƊ  
18-¯.řƆƔŬƈƅ§�řŸƈŕŠ  §ÃŲŷ  Ɠƅ°ƍ�řŠƆŸƅ§  
19-¯.řƆƔŬƈƅ§�řŸƈŕŠ  §ÃŲŷ  ¨ŕ·ţ�ÁŕƊţ  
20-¯.řƆƔŬƈƅ§�řŸƈŕŠ  §ÃŲŷ  ½ƅƜŮÃŗ�řƈƔƄţ  
21-  §ÃŲŷ  ÅÃƆţ�řţƔśžřƆƔŬƈƅ§�řŸƈŕŠ  
22-¯.řƆƔŬƈƅ§�řŸƈŕŠ  §ÃŲŷ  ÅÃŕŗ±Ż�±ƈŷ  
23-¯.řƆƔŬƈƅ§�řŸƈŕŠ   §ÃŲŷ   ƓŬƔÃŬ�©±ƔŰƊ  

ƏƀřƄƆƄƃ�ŗƒƆƒ·ƈřƃ¦�ŗƈŞƄƃ¦:  
1 -£.¯.řƆƔŬƈƅ§�řŸƈŕŠ  ŕŬƔœ±  řſƅŕŦÃŗ�Ɠţśž  
2 -£.¯.řƆƔŬƈƅ§�řŸƈŕŠ  §ÃŲŷ  ƓŮƔ±Ƃƅ�Áŗ�±ŕƈŷ  
3 -¯.řƆƔŬƈƅ§�řŸƈŕŠ  §ÃŲŷ  ¯Ɣŕž�ŢƅŕŰ  
4 -¯.�§ÃŲŷ  ÅÃŕŗ±Ż�±ƈŷ řƆƔŬƈƅ§�řŸƈŕŠ  
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5 -¯.řƆƔŬƈƅ§�řŸƈŕŠ  §ÃŲŷ  ·ƆŦÃŗ�¿ŕƈŠ  
6 -¯.řƆƔŬƈƅ§�řŸƈŕŠ  §ÃŲŷ  ³Ɣž±£�±ƔŦƆŗ  
7 -¯.řƆƔŬƈƅ§�řŸƈŕŠ  §ÃŲŷ  ´ŕŮÃŷ�řſƔƆŦ  
8 -¯.řƆƔŬƈƅ§�řŸƈŕŠ  §ÃŲŷ  Å±Ƅ²�µÃţŗ  
9 -¯.řƆƔŬƈƅ§�řŸƈŕŠ  §ÃŲŷ  Ɠžƛ²�ÀƔƍ§±ŗ¥  
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ƌŽƃ¦ºººººººººººººº²°  

 
°ŕŤƆƃ¦�°ƒ®Ɔ�®ƒŪƃ¦�ŗƆƄƂ  09  

ƏƀřƄƆƃ¦�ŗŪƒő°�¨®ƒŪƃ¦�ŗƆƄƂ  11  
ƏƀřƄƆƃ¦�©ƚŤ¦®Ɔ    

�´Ůſ�Ƒż�°ŤœŪƃ¦�°ƒÂŮřƃ¦"¿ƒƂšƃ¦�°œƆš�ŴƆ "ºƃ"ÂšÂš�œŰ°�®Ɔš¢"  
                                                                ® .Àŕ�ŗƒ®ŶŪ ŗƄƒŪƆƃ¦�ŗŶƆœŞ��ƑřƒřŪ   

14  

Ƒƈƒ°Ɔƃ¦�ÀœƆśŵ�Àŕ�ƑƄŵ�Əƃ¤�ÀÂÂƚſ�Àŕ¦�ŗƃœŪ°�Ƒż�°ŤœŪƃ¦�Ä®ƌŬƆƃ¦�°ƒÂŮřƃ¦ - ŗƒƃÂ¦®ř�ŗŕ°œƀƆ-   
                                                                   ¢.�®ŕœŵÀÂƈšŪ�Àŕ .²œŕŶƄŕ�Ä®ƒŪ�ŗŶƆœŞ  

26  

Ä°ő¦±Şƃ¦�ƑŕŶŬƃ¦�§®ƕ¦�Ƒż�°ŤœŪƃ¦�§œ¶Ťƃ¦�©œËƒƄŞř          
                                                                   �®œŕƃ�Àŕ�¿ƃœŪ /ƑŶƆœŞƃ¦�±Ƃ°Ɔƃ¦- À¦±ƒƄŹ.  

   

°ŮœŶƆƃ¦� °ŤœŪƃ¦�Ƒŕ®ƕ¦�§œ¶Ťƃ¦Â�ŗŽƈŋřŪƆƃ¦� ¨ŋŬƈƃ¦ �Ƒż�ŗƒżœƀś�ŗŕ°œƀƆ� ŗƒ¦Â°"ƑŪƈ°Žƃ¦� °¶Ŷƃ¦ "ººƃ "�«œř� °ƒƆ¢
� Ë°Ūƃ¦"                                                                      ¢ .�»°Ŭ¢�®¦®š– »ƒ¶Ū�ŗŶƆœŞ2   

42  

œŞ Â̄Ɔƈ¢�ÂšÂš�œŰ°�®Ɔšƕ�ŗƒ°Ŭŕ�«¯œƆƈ���Ä°ő¦±Şƃ¦�°śƈƃ¦�Ƒż�°ŤœŪƃ¦�§®ƕ¦.  
                                                                   ® .Ƒżƙ±�¿ƒƋ¦°ŕ¤- ŗƄƒŪƆƃ¦�ŗŶƆœŞ .  

48  

Ä°ő¦±Şƃ¦�Ƒŕ®ƕ¦�§œ¶Ťƃ¦�Ƒż�ŗƒ°ŤŪƄƃ�ƑƃÂ¦®řƃ¦�®Ŷŕƃ¦ :�ŗŮſ"¼Â±°�ţƒŬƃ¦ "œŞ Â̄Ɔƈ¢�ÂšÂš�œŰ°�®Ɔš¢�ºƃ.  
                                                         ¢ .²¦®°ƆÂŕ�ŗŶƆœŞ��±œƈżÂŕ�ÀƒŪš.  

54  

�Ƒż� ¦®ÂŪƃ¦�œƒ®ƒƆÂƂƃ¦°ƒƌ¶řƃ¦�Əƃ¤�½œšŰƗ¦�ÀƆ�Ƒš°ŪƆƃ¦�§œ¶Ťƃ¦.  
                                                                    ® .ŗƄƒŪƆƃ¦�ŗŶƆœŞ��»ÂƄŤ�¬œřŽƆ  

63  

ƑƀƄřƆƃ¦�ƏƄŵ�Ɖ°ƒśŋřÂ�°ŤœŪƃ¦�Ƒŕ®ƕ¦�§œ¶Ťƃ¦�Ƒż�ƑŞœŞšƃ¦�°ƒÂŮřƄƃ�ƑƃœƆŞƃ¦�®Ŷŕƃ¦ – œŪ°ƃ¦œŞ Â̄Ɔƈ�ŗƒŕ®ƕ¦�¾ő.  
                                                                 ¢.ÀœŪƆƄř�ŗŶƆœŞ��ŗƒ®� °̈ƒƆŪ  

73  

ŗƒ°ő¦±Şƃ¦�ŗƒŕŶŬƃ¦�ŗŮƀƃ¦�Ƒż�ŗƒ°ŤŪƃ¦�°Ƌœ·Ɔ                       
                                                                   ® .ŗƄƒŪƆƃ¦�ŗŶƆœŞ��ƑřœŞŹ� œƆŪ¢  

80  

ŗŕ°¦ÂƆƃ¦�Â�°ŤœŪƃ¦�§œ¶Ťƃ¦- �ŗƒ¦Â°�Ƒż�¨ ¦°ſ"¾ƒő¦°±ŵ�§őœƈ "ƑŵœŕŪƃ¦�»ŪÂƒƃ.  
                                                                     ®.°̈ƂŪŕ�ŗŶƆœŞ��ŠƃœŮ�Àŕ�¾¦Âƈ.  

84  

�´Ůſ�Ƒż�ŗƒ°ŤŪƃ¦"œŶƒƆŞ�¿ƂƒƄŵ�ŗƈŶƄƃ¦ "ÀƒŞœ¶Âŕ�®ƒŶŪƄƃ.               
                                                                         ŗƄƒŪƆƃ¦�ŗŶƆœŞ��ƑřŤŕ�°ƒŬŕ  

92  

�Ä°ő¦±Şƃ¦�œƈŕ®¢�Ƒż�°ŤœŪƃ¦�§®ƕ¦�°ÂŰš– "ĸœŕ� Â̄ŵ¢�ŗƒ¦Â° "�ºƃ"ÀƒŞœ¶Âŕ�®ƒŶŪƃ¦ "œŞ Â̄Ɔƈ¢.  
                                                                        ¢.ŗƄƒŪƆƃ¦�ŗŶƆœŞ��°ƂœŪ�¨œŞƈ  

99  

°ƒřœƂƒ°œƂƃ¦�Əƃ¤� œŞƌƃ¦�ÀƆ�ŗƒ°ŤŪƃ¦�°ŶŬ�©œƒƃœƆŞ.                     
                                                                       ® .°ƒƋœ¶�¾œƆƂ ŗŶƆœŞ ŗƄŬƈŤ  

108  

�Ä°ő¦±Şƃ¦�°ŶŬƃ¦�Ƒż�ƊƃœźřŬ¦�©œƒƃ¡�Â�°ŤœËŪƃ¦�§œ¶Ťƃ¦°ŮœŶƆƃ¦ �À¦Âƒ®"°œŕŹ�ÀƆ�¾Ş° "ƑËƈż�°ÂŬœŶƃ.  
                                                                        ¢.ŗƒœŞŕ�ŗŶƆœŞ��¾ÂƄƆ¤�ŗƈƒƌƂ  

116  
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�§®ƕ¦Â�ŗŽŪƄŽƃ¦�Àƒŕ�ŗƒ°ŤŪƃ¦)¾¦£Ūƃ¦�ÀŽƃ�²ƒŪŋř�¿¢�Ƒśŕŵ�ƏƈŶƆƃ�®ƒŪŞř(.  

                                                                     ®.»ƒ¶Ū�ŗŶƆœŞ��§œ¶š�Àœƈš2  
122  

°Ťœ ËŪƃ¦�§œ¶Ťƃ¦�°Ƌœ·Ɔ �Ƒż"°ƒŕƂƃ¦�¿œƈƆƃ¦ "Ƒƈ¦°ƋÂƃ¦�Àƒ®ƃ¦�ÀƂ°ƃ.  
                                                                ®.ŝƒ°ƒ°ŵÂŕ�«°ŕ�ŗŶƆœŞ��Ƒƃ®ŶŪ�¿ƒƄŪ  

128  

�ŗƒš°ŪƆ�Ä°ő¦±Şƃ¦�ƑƆ¦°®ƃ¦�´Ëƈƃ¦�Ƒż�ŗƒ°ŤŪƃ¦�©œƒƄŞř"ŗŕ®šÂŕ "œŞ Â̄Ɔƈ¢�Ä°Âřƃ¦�®ƆšƆƃ.  
                                                                              �® .ŗƄƒŪƆƃ¦�Ƒƃ¦®�ŗƄƒƃ®  

139  

°ŤœŪƃ¦�ƑŕŶËŬƃ¦�´ƈƃ¦�Ƒż�ŗƒ±Ɔ°ƃ¦�®œŶŕƕ¦ -�ƑŕŶËŬƃ¦�°ŶŬƃ¦�ÀƆ�«¯œƆƈ°ŮœŶƆƃ¦�Ä°ő¦±Şƃ¦.  
                                                                  ® .¶¦ÂŹƕ¦�ŗŶƆœŞ�ƑƈœƆśŵ�¬œŕ°ƃÂŕ.  

144  

ÀŽƃ¦�Ƒż�ŗƒ°ŤËŪƃ¦ :»ƒƈŮřƃ¦�Ƒż�»ƚřŤ¦Â�¿ÂƌŽƆƃ¦�Ƒż�»ƚřő¦.         
                                                                       ¢. ��®œƒŮ�ŗƂƒƄƆŗŶƆœŞ ŗŽƄŞƃ¦  

154  

�ŗŕ°Şř�Ƒż�œƋ®œŶŕ¢Â�ŗƒ°ŤŪƃ¦"ƑŞÂƚŞ�Àƒ®ƃ¦�±ŵ "ŗƒő¦Â°ƃ¦          . 
                                                                     ® .ŗƄƒŪƆƃ¦�ŗŶƆœŞ��ÄÂƄš�ŗšƒřż  

161  

ŗŕÂƄƀƆƃ¦�ŗƃœŪ°ƃ¦�ŗƒŞř¦°řŪ ǒ¦Â� °̈ŤœŪƃ¦�ŗźƄƃ¦�ŗŹƚŕ.                  
                                                                  ® .ŗƄŬƈŤ  ŗŶƆœŞ��ƑƆ¦®¡�ƑŪƒƆŤ.  

166  

ŗËƒ°ÂŪƃ¦� °̈ƒŮƀƃ¦�ŗŮƀƃ¦�§œ¶Ť�Ƒż�¿Ƃƌřƃ¦Â�ŗƒ°ŤËŪƃ¦�ŗËƒ°ŶŬ �§ƒŪšœŞ Â̄Ɔƈ¢�ƑƃœƒƂ.  
                                                                    ¢ .ŗƄƒŪƆƃ¦�ŗŶƆœŞ��°ŽŶŞ�ŗƈƒ°ŕŮ  

171  

°¶Ɔ�®Ɔš¢�°ŶŬ�Ƒż�°ŤœŪƃ¦�ƑŞœŞšƃ¦�§œ¶Ťƃ¦�¾ƂŬř�ŗƒƃ¡.  
                                                            ® .ÀœƆš°ƃ¦�®ŕŵ�¿ƒ¦®ƃ¦�®ŕŵ-°̈ƒÂŕƃ¦�ŗŶƆœŞ  

183  

�Ƒż�°ŤœŪƃ¦�§œ¶Ťƃ¦�ŗźƃ"ŗśƚśƃ¦�ŗƒ¦Â° "ƑƆƒƋ¦°ŕƗ¦�°ƒŬŕƃ¦�®ƆšƆ�ţƒŪƄƃ.  
                                                                   ¢.ƑšŕÂ°�°ŰŤƃ�® ŗƄƒŪƆƃ¦�ŗŶƆœŞ  

195  

�°ŤœŪƃ¦�§œ¶Ťƃ¦�Ƒż�°śƕ¦�ŗƒƄŵœżÂ�ŗƃƙ®ƃ¦�¼Ɔŵ œŞ Â̄Ɔƈ¢� °̈ƒŮƀƃ¦�ŗŮƀƃ¦.  
                                                                ¢ .�»ƒ°·�ÀœƌƆŪ¢ °ő¦±Şƃ¦�ŗŶƆœŞ2.    

201  

�ŗŮƀƃ�ŗƒƄƒƄšř�¨ ¦°ſ��ÂšÂš�œŰ°�®Ɔš¢�´Ůſ�Ƒż�ŗż®œƌƃ¦�ŗƒ°ŤŪƃ¦�©œƒƃœƆŞ"¿ƒƂšƃ¦�°œƆš�ŴƆ".  
                                                                 ®.°Âƈ ��§ƚš�Ã®ƌƃ¦ŗƄƒŪƆƃ¦�ŗŶƆœŞ  

211  

ŗƒŮƈ�¼œż¡�� °̈ŤœŪƃ¦�ŗŕœřƂƃ¦�Ƒż�¾ƒŤřƆƃ¦�Ŵſ¦Âƃ¦.              
                                                                ¢.²ƒ°®�Ã®ƌƃ¦�°Âƈ- ŗƈřœŕ  ŗŶƆœŞ1  

217  

Ƒš°ŪƆƃ¦�¾ƆŶƃ¦�Ƒż�ŗƒ°ŤŪƃ¦�§ÂƄŪƕ�ƑƃœƆŞƃ¦Â�ƑƈŽƃ¦�®Ŷŕƃ¦- �ŗƒš°ŪƆœŞ Â̄Ɔƈ¢�¶ÂŹœƆƃ¦�®ƆšƆƃ�«°ƌƆƃ¦.  
                                                                ¢.°̈ƒÂŕƃ¦�ŗŶƆœŞ��§Âƒ¶�ŗƄƒŽƈ  

221  

®ƈŵ�ŗƒ°ŤŪƃ¦�§ÂƄŪ¢ "ƑƆƒƋ¦°ŕƗ¦�°ƒŬŕƃ¦�®ƆšƆ".              
                                                                    ® .½°ŕƆ�ÀƒŪš- ŗƄƒŪƆƃ¦�ŗŶƆœŞ  

230  

�ÉŗċƒÊƃœ ÈƆ ÈŞ"�ďƑÊřœÈſ È°œÈŽƆƃ¦� Ê±¦È°ŕƗ¦ "ƑďŕÈƈřƆƃ¦�©œÈƒÊ°ÂÉżœÈƂ�Ƒż� ďƑÊƆÉƂÈƌċřƃ¦� Ê®ÈƌŬƆƃ¦�±ƒÊ±ÌŶÈř ÈÂ °̈œřŤƆ�«¯œƆƈ�Ƒż�ŗƒŕÂƄŪ¢�ŗŕ°œƀƆ.   
                                       ¢.��Ä®œƌƃ¦�®ŕŵ�Àƒ®ƃ¦�¾œƆŞ�ƑŶƆœŞƃ¦�±Ƃ°Ɔƃ¦©ƄƒŪƆŪƒř  

234  

Ƒŕ°Ŷººƃ¦�§®ƕ¦�Ƒż�°ŤœċººŪƃ¦�Ƒººŕ®ƕ¦�§œ¶Ťƃ¦�©ƚººśƆř.          
                                                                       ŗƒ®ºƆƃ¦�ŗŶºƆœŞ��§¦°ŵ� œºƆŪ¢.  

255  
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�ŗƒ¦Â°�Ƒż�°ŤœŪƃ¦�§œ¶Ťƃ¦�©œƒƈż"©ƂšŰ�ŗƆ¢�œƒ "ƑŵœŕŪƃ¦�»ŪÂƒƃ.  

                                                                 ĸ¦�®ŕŵ�Àŕ�ƑƈƒŪ¦ÂŗƄƒŪƆƃ¦�ŗŶƆœŞ��  
262  

�ŗŕœřƂƃ�ŗƒƃ¡�ŗƒ°ŤŪƃ¦³Ɔœƌƃ¦: "°œ¶Ŭƃ¦�ŗƒ¦Â° "ƃº"Ä°ƂŬ�®ƆšƆ" œŞ Â̄Ɔƈ¢-.  
                                                                  ¢ .ŶƆœŞ��¾ŪƂÂ¢�ƏƆƄŪƑſ¦Âŕƃ¦�¿¢�ŗ  

269  

�Ƒƈœŕſ�°¦±ƈ�°œŶŬ¢�Ƒż�°ŤœËŪƃ¦�Ƒŕ®ƕ¦�§œ¶Ťƃ¦�¾ƒƂŬř�©œƒƃœƆŞŗƒŪœƒŪƃ¦.  
                                                                   ®.ŗšƒřż�Ƒŕ¦°ŶƃÂŕ� ŗƄƒŪƆƃ¦�ŗŶƆœŞ.  

274  

¿ƒƂšƃ¦�¼ƒżÂřƃ�¿ƒƂšƃ¦�°œƆš�ŗƒ¦Â°�Ƒż�ŗƒÂƌƃ¦Â�©¦¯ƃ¦.        
                                                                        ŗƄƒŪƆƃ¦�ŗŶƆœŞ��®ƒ®ƌƆ�®ƒ±ƒœŕ  

283  

œŞ Â̄Ɔƈ¢�ŗƒƂÂŕŪƒŽƃ¦�ŗƆœƀƆƃ¦�� °̈ŤœŪƃ¦�°ƒśƂÂŕ�°ƒŬŕƃ¦�©œƆœƀƆ�Ƒż�ƑŮƈƃ¦�¼œŪřƙ¦.  
                                                                 ® .�ŗƆƒƂšŗƄƒŪƆƃ¦�ŗŶƆœŞ��¼ƃƚŬÂŕ  

289  

�°ŶŬ��ŗƒŪœƒŪƃ¦�®őœŮƀƃ¦�Ƒż� °̈ŤœŪƃ¦�ŗźƄƃ¦"°¶Ɔ�®Ɔš¢ "œŞ Â̄Ɔƈ¢.  
                                                                ® .°̈ƂŪŕ�ŗŶƆœŞ��ÀÂ®ƄŤ�ÀƆš°ƃ¦�®ŕŵ  

303  

�°ŤœŪƃ¦�§œ¶Ťƃ¦�¾ƒÂŋřÂ�ƏƀƄř)œŞ Â̄Ɔƈ¢�ÀƒŞœ¶Âŕƃ�¨®ƃœŤ�§ŞŶř�ŗƆƚŵ�ŗŮſ.(  
                                                                  ¢.ŗżÂŪÂŕ�ÀƒŪš��Â±Â�Ä±ƒř�ŗŶƆœŞ  

312  

La satire baroque dans Le Serment des Barbares de Boualem SANSAL  
                                                       BENTENFIF Kheira, Université de Médéa  

318  
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°ŕŤƆƃ¦�°ƒ®Ɔ�®ƒŪƃ¦�ŗƆƄƂ  

  
Ŷŗ§±ƅ§�ƓƊ·Ãƅ§�ƑƂśƆƈƅ§�¿ŕżŮ£�ÀƔ¸Ɗś�ƓśōƔ "�ÁƔŗ�±ŰŕŸƈƅ§�Ɠŗ±Ÿƅ§�¨¯Ɨ§�Ɠž�±ŦŕŬƅ§�Ɠŗ¯Ɨ§�¨ŕ·Ŧƅ§�ƓƂƆś

řŸśƈƅ§©±ŕŝƙ§�� ©¯œŕſƅ§ÃřŗŕŠśŬ§�� Ɠŷ§¯ŗƙ§�¹ÃƊƅ§� §°ƍ�řž±Ÿƈ�Áƈ� ±̈ƂśƆƅ�řŗƆ·ƅ§Ã�ÁƔŝţŕŗƅ§�ªŕŸƆ·śƅÅ°ƅ§�� �¿ŠŬ
Àŕŷ�¿ƄŮŗ�řƔŗ±Ÿƅ§�řƔŷ§¯ŗƙ§�řţŕŬƅ§�Ɠž�§²Ɣƈƈ�§±ÃŲţ.  

ŕŬƅ§�¨¯Ɨ§ÃƗ§�řƔŗ¯Ɨ§�¶§±ŻƗ§�Áƈ�Ƌ±ƔżƄ�±Ŧ�ŕƈƔ¯Ɓ�Ɠŗ±Ÿƅ§�Ɠŗ¯Ɨ§�¹§¯ŗƙ§�řţŕŬ�ŕƎŗ�ª±Ŧ²�Ɠśƅ§�Ä±Ŧ
ŕŝƔ¯ţÃ¿ƄŮ�� ŕŗ�ÁƔƂƆśƈƅ§�Á¯ƅ�Áƈ�Àŕƈśƍ§�±ÃţƈŝƔ�ŕƈ�ÀƄţŗ�ƑƅÃƗ§�řŠ±¯ƅƔƅŕŗ�Ƌ±řŸśƈÃ�Àŕƈśƍ§�Áƈ�ÀƎƅ�řŗŬƊÃ£�� �Áƈ

©±ŗŸƅ§� °Ŧ£Ã�řƈƄţƅ§�ƓƂƆś�¿Š£. Ɣ� Àŕƈśƍƛ§�ÁŕƄ�¯Ƃž�ÁƔŝţŕŗƆƅ�řŗŬƊƅŕŗÃ�©±ƍŕ¸ƅ§� Ƌ°ƍ�½ƈŷ�¿ƔƆţśÃ�řŬ§±¯ŗ�µśŦ
�Ã�µœŕŰŦƅ§�«Ɣţ�Áƈ�řƔŗ¯Ɨ§�ŕƎŗ� ²Ɣƈśś�Ɠśƅ§�řƔƊſƅ§�ªŕƔƆŠśƅ§ £�¶§±ŻƗ§Ã�ÁÃƊſƅ§�±œŕŬ�Áŷ� ŕƍ²Ɣƈś� Ã�řƔŗ¯Ɨ§

Ä±ŦƗ§.  
�řƔ±œ§²Šƅ§�řƔ±ŸŮƅ§�±ŗŦƈ�Á¥ řŗƆ·ƅ§Ã�ÁƔŝţŕŗƅ§�©°śŕŬƗ§�¯Ãŷ�ŕƈƄ� �ƑƆŷ�Ɠśƅ§�řƈŕƎƅ§�ªŕŷÃŲÃƈƅ§�řŮƁŕƊƈ

�µŕŰśŦƛ§�¿ŕŠƈ�Ɠž�řƔŸƈŕŠƅ§Ã�řƔžŕƂŝƅ§Ã�řƔŗ¯Ɨ§�řţŕŬƅ§�µŦś �©±ƈƅ§�Ƌ°ƍ�´ƁŕƊƔ�¨¯Ɨ§�Ɠž�řƔ±ŦŬƅ§�©±ƍŕ¸
Ɓ�Ɠŗ±Ÿƅ§¯Ɣ�ŕŝƔ¯ţÃ�ŕƈ Ɠƍ�řƔŬŕŬ£�±Ãŕţƈ�¾ƅ°ŗ�ŕƔƆŠśŬƈ:  

1 - «Ɣ¯ţƅ§Ã�ÀƔ¯Ƃƅ§�ÁƔŗ�±ŦŕŬƅ§�Ɠŗ¯Ɨ§�¨ŕ·Ŧƅ§ÁƈÃ�� ±Ã·śƅ§Ã�©ōŮƊƅ§Ã�ÀÃƎſƈƅ§�«Ɣţ.  
2 - �ƓƂƆśƈƅ§�©±ŕŝ ǔ§Ã�řƅƛ¯ƅ§�¿ƄŮś�ÁƔŗ�±ŦŕŬƅ§�Ɠŗ¯Ɨ§�¨ŕ·Ŧƅ§ �ƌƆƔƄŮś�ªŕƔƅ¢�«Ɣţ�Áƈ� §°ƄÃ �±ƔÃŰśƅ§Ã�řżƆƅŕƄ

�ƓŬſƊƅ§�¨ƊŕŠƅ§Ã�řŸśƈƅ§Ã...  
3 - � ³ŕƊŠƗ§� ¿ƜŦ� Áƈ� ±ŦŕŬƅ§� Ɠŗ¯Ɨ§� ¨ŕ·Ŧƅ§� ªŕƔƊžřſƆśŦƈƅ§� řƔŗ¯Ɨ§řƔ§Ã±ƅŕƄ� � řŰƂƅ§Ã��řƔţ±Ŭƈƅ§Ã� �

±ŸŮƅ§Ã�...  
©¯¯ţƈƅ§�¼§¯ƍƗ§�Ŷƈ�±Ãŕţƈƅ§�Ƌ°ƍ¿ƄŮś�� řƈŕƍ�řƔƈƆŷ�řƔŰÃŰŦ �¡ŕŲž�½ƆŦ�¿ƜŦ�Áƈ�ƑƂśƆƈƅ§� §°Ǝƅ

�ŕƎŗ�±Ŧ²Ɣ�Ɠśƅ§�řƔŝ§±śƅ§�ŶƔŲ§Ãƈƅ§�¡§±ŝ¥�¨ƊŕŠ�Ƒƅ¥�ƓƊ·Ãƅ§�ÄÃśŬƈƅ§�ƑƆŷ�řŗƆ·ƅ§Ã�©°śŕŬƗ§�ÁƔŗ�ƓƆŰ§ÃśÃ�ƓƈƆŷ
�Ɠŗ±Ÿƅ§�¨¯Ɨ§..Ä±ŦƗ§�ªŕƔŕżƅ§Ã�¼§¯ƍƗ§�Áƈ�ŕƍ±ƔŻÃ.  

řƔƊŕŬƊ¥� ©±ƍŕ¸� ŕƎƊÃƄ� Áŷ�±¸Ɗƅ§�¶żŗ� řƔ±ŦŬƅ§� Á¥ řƔŷŕƈśŠ§Ã� �¿ţ§±ƈ�¼ƆśŦƈ� ±ŗŷ�ÁŕŬƊƙ§�ªƈ²ƛ
�ƌśŕƔţ ¨Ŭţž�¨¯Ɨŕŗ�řƂƆŸśƈ�ªŬƔƅ�řƔƊž�©±ƍŕ¸�ƓƎžŕƈƊ¥�� řžŕƄŗ�½ƆŸśś �ŕƎŷ¯ŗ£�Ɠśƅ§�řƔŗ¯Ɨ§�¶§±ŻƗ§Ã�ÁÃƊſƅ§
ÁŕŬƊƙ§. � řƔŦƔ±ŕś�¨Ƃţ�¿ƜŦ�ªƆƄŮ�«Ɣţŕƈŕƍ� ŕŠ°ÃƈƊ£� řŗƁŕŸśƈ±ƔŗŸśƆƅ� � ÁƔŸƈ�ŶƁ§Ã�ÁōŮŗ�Å£±ƅ§� ¡§¯ŗ ǔ§ÃÃ£� � 

ÁƔŸƈ�ŶŲÃÃ£�� řƊƔŸƈ�řƔŷŕƈśŠ§�©±ƍŕ¸. �ŶƈśŠƈƅ§�řƔŰÃŰŦÃ�řŸƔŗ·ŗ�½ƔŝÃ�·ŕŗś±§�ª§°�řƔ±ŦŬƅ§�ªƊŕƄ�ŕƈ�ŕŗƅŕŻÃ
Å±Ůŗƅ§. ƔŗƄƅ§�ŕƍ±ÃŲţ�ªŗŝƔ�ŕƈ�§°ƍÃ�±ƍ§Ã¸ƅ§�¯ƂƊ�Ɠž�²Ɣƈƈƅ§Ã�±řƔŷŕƈśŠƛ§� �řƁƜŸŗ�½ƆŸśƔ�ŕƈ�¿Ƅ�ÀƎžÃ�ÁŕŬƊƙ§
ƌ·Ɣţƈŗ.  

�řƔŗ¯Ɨ§�ªŕŬ§±¯ƅ§�±Ãŕţƈ�Áƈ�ŕƈŕƍ�§±Ãţƈ�řƔ±ŦŬƅ§�ÁÃƄś�Á£ ©²Ɣƈƈ�řƔŗ¯£�©±ƍŕ¸Ƅ�ŕƍ¯ÃŠÃ�ƓƊŸƔ�§°ƍªƔƂƅ�� 
řƔžŕƂŝƅ§Ã�řƔŷŕƈśŠƛ§�·ŕŬÃƗ§�Ɠž� ŕŸŬ§Ã�ŕŷÃƔ°. �±ƔŗŸśƅ§�Ɠž�ÁŕŬƊƙ§�©²Ɣ±żƅ�řƔŷÃƊ�řŗŕŠśŬ§�Ãƍ�ŕƍ¯ÃŠÃ�řŸƔŗ·Ã

ƊƔŸƈ� ©±ƍŕ¸�Áŷř ŕƍ¯ƂƊÃ§°ƍ�� Áŷ�ƋŕŲ±�À¯ŷ�ƓƊŸƔ ÁƔŸƈ�ƓŷŕƈśŠ§�ŶƁ§Ã�¶ž±�Ã£� ©±ƍŕ¸ƅ§�¾Ɔś. �ªƊŕƄ�¾ƅ°ƅ
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�ƑŲ±ƅ§� À¯ŷÃ�¶ž±ƅ§� Áŷ� ±ƔŗŸśƆƅ� Ɯŝƈ£� ŕŠ°ÃƈƊ£� řƔ±ŦŬƅ§ �±§±ƈśŬŕŗ� ŕƍ¯ÃŬś� řƔŷŕƈśŠƛ§� ©ŕƔţƅ§� Á£� ŕƈƔŬƛ
�ŕƎƊōŮ�Áƈ�Ɠśƅ§�©±ƈśŬƈƅ§�ªŕŲƁŕƊśƅ§�Á£¿ŝƈ£�ŶƁ§Ã�ÃţƊ�±ƔƔżśƅ§�Ɠž�ÁŕŬƊƙ§�řŗŻ±�ŕƈœ§¯�ªŗŝŝ.  
Ŷŗ§±ƅ§�ƓƊ·Ãƅ§�ƑƂśƆƈƅ§�Á¥ "řŸśƈƅ§�ÁƔŗ�Ɠŗ±Ÿƅ§�¨¯Ɨ§�Ɠž�±ŦŕŬƅ§�Ɠŗ¯Ɨ§�¨ŕ·Ŧƅ§�ƓƂƆś©±ŕŝƙ§�� ©¯œŕſƅ§Ã"� 

Ɠŗ±Ÿƅ§�¨¯Ɨ§�Ɠž�řƔ±ƔŗŸśƅ§�¿ŕƄŮƗ§�¼ƆśŦƈ�řŗ±ŕƂƈƅ�¿Ű§Ãśƈƅ§�ƓŸŬƅ§�«Ɣţ�Áƈ�řƔž±Ÿƈ�řƔŰÃŰŦ�½ƂţƔ. �ŕƈƄ
¯ƕ§� řƔƆƄ�Ŷƈ�ÁÃŕŸśƅŕŗ�řƔ±œ§²Šƅ§�řƔ±ŸŮƅ§�±ŗŦƈ�ƑŸŬƈ�¯Ƅ¤Ɣ§�řƆƔŬƈƅ§�řŸƈŕŠŗ�ªŕżƆƅ§Ã�¨ �řƅÃŕţƈ�©¯Ɣ¯ŠÃ�©¯ŕŠ

řƔŷÃŲÃƈƅ§Ã�řƔƈƆŸƅ§Ã�©¯ÃŠƅ§�½ŕž¢�ÃţƊ�řƔŗ¯Ɨ§�ªŕŬ§±¯ƅŕŗ�ƓƁ±ƅ§Ã�řƔ·ƈƊƅ§�±ŬƄƅ.  
�ŕƔƆŸž� ŕŠƔÃśś� ƑƂśƆƈƅ§� §°ƍ� ¿ŕƈŷ£� ª¡ŕŠ� ¯¯Űƅ§� §°ƍ� Ɠž �řƔ±œ§²Šƅ§� řƔ±ŸŮƅ§� ±ŗŦƈ� ƌ·Ŧ� ¯ŕŠ� ±ŕŬƈƅ

řƆƔŬƈƅ§�řŸƈŕŠŗ°Ɗƈ�� ŕƊƈÃƔ�Ƒƅ¥�ƌŬƔŬōś. řƔŷÃƊ�©¯§²śŬ§�¾ƅ°�Ɠž�ƓƍÃ ƅ�Ɠž±Ÿƈƅ§�±ŕŬƈƅ§�Ɠž�Ɠśƅ§�řƔŗ¯Ɨ§�ªŕŬ§±¯Ɔ
±§±ƈśŬŕŗ�¼±Ÿś�ªƆŸŠ¯Ɣ²ƈƅ§�� ƓƁ±ƅ§Ã�±Ã·śƅ§�Áƈ�¯Ɣ²ƈƅ§ÃŕŸŗś�� şƍŕƊƈƅ§�řŸƔŗ·ƅ.  

  
                                                                                 ¢.®.ŗŽƃœŤÂŕ�Ƒšřż  
                                                                            ŗƒ°ő¦±Şƃ¦�ŗƒ°ŶŬƃ¦�°ŕŤƆ�°ƒ®Ɔ   
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� °̈ÂřƂ®ƃ¦�ƏƀřƄƆƃ¦�²ƒő°�ŗƆƄƂ :ƑřƒřŪ�Àŕ�ŗƒ®ŶŪ 

 
�ÁƔƆŬ±ƈƅ§�¼±Ů£�¯ƈţƈ�ŕƊ¯ÌƔŬ�ƑƆŷ�ÀƜŬƅ§Ã�©ƜŰƅ§Ã��ÀƔţ±ƅ§�Áƈţ±ƅ§�ĺ§�ÀŬŗ...   

- ¯ƔŬƅ§ /¼ŕƔŲÃŗ�¯ƈţƈ�řŸƈŕŠ�³Ɣœ±- řƆƔŬƈƅ§.  
- ¯ ÌƔŬƅ§ /¨§¯ƕ§�řƔƆƄ�¯Ɣƈŷ řŸƈŕŠƅŕŗ�ªŕżƆƅ§Ã.  
- ¯ƔƈŸƅ§�¨§ÃƊ�©¯ŕŬƅ§.  
- řŸƈŕŠƅŕŗ�řƔ±œ§²Šƅ§�řƔ±ŸŮƅ§�±ŗŦƈ�³Ɣœ±�¯ƔŬƅ§.  
- �©°śŕŬƗ§�ƓśƜƔƈ²Ã�ƓœƜƈ².  
- ªŕŗƅŕ·ƅ§Ã�řŗƆ·ƅ§�ŕƊ¡ŕƊŗ£.  
- ÀƔ±Ƅƅ§�±ÃŲţƅ§�ŕƎƔ£.  

ÀƄƅ�¿ÃƁōž��ŕŸƔƈŠ�ÀƄƔÌƔţ£ :Ɣ�ƓƈƆŷ�³ƆŠƈ�Ɠž�ŕƊŸƈ�Àśŗ·Ã��ƌśŕƄ±ŗÃ�ƑƅŕŸś�ĺ§�řƈţ±Ã�ÀƄƔƆŷ�ÀƜŬƅ§�ÀƄŸſƊƔÃ�ŕƊŸſƊ
¯ŸŗÃ��ĺ§�¡ŕŮ�Á¥�±ƔŦƅŕŗ�ŕƊƔƆŷÃ�ÀƄƔƆŷ�¯ÃŸƔÃ..  

  ��Ɠž±Ÿƈƅ§� Ƌ¯§²� ÀśƊƄ�Å°ƅ§�ƑƂśƆƈƅ§� §°ƍ� ÀƔ¯Ƃś�Ɠž� ­ŕŠƊƅŕŗ� ŕƊ¯ƎŠ� ÀśƆÌƆƄÃ� �ÀÃƔƅ§� ÀƄ±ÃŲţŗ� ŕƊÃƈśž±Ů� ¯Ɓ
ÀÃƔƅ§�ƓƂśƆƊ�Á£�ŕƊƅ�ÁŕƄ�ŕƈ�ÀƄƛÃƆž�ŕƎƔƆŷ�ÃŬ±Ɣ�Ɠśƅ§�ƌśƔŲ±£Ã.  

  §� ²Ɣ²Ÿƅ§� ƌŗŕśƄ�Ɠž�ƑƅŕŸśÃ� ƌƊŕţŗŬ�ĺ§� ¿ÃƂƔÀƔƄţƅ: »ŕ ÉƔ ÍţÉ£ ÉÃ� Éªŕ ÉƈÉ£� ÉÃÊƍ� ÊƌČƊÉ£ÉÃ� �ƑÉƄÍŗÉ£ÉÃ� É¾ Éţ ÍŲÉ£� ÉÃÊƍ� ÊƌČƊÉ£ÉÃ« 

)ÁƔśƔƕ§ :43 Ã44 ÀŠƊƅ§�©±ÃŬ�Áƈ...(  
  ÁŕŬƊ¥� Ìƛ¥�¾ţŲƔ�ƛ�ªŕƔœŕƊÌŝƅ§Ã�ªŕŗ·ŕƂśƅ§�³ŕŬ£�ƑƆŷ�©¯ÃŠÃƈ�©ŕƔţƅ§Ã��Á§ÃƔţƆƅ�­ŕśƈ�±ƔŻ�¾ţ ÌŲƅŕž��

Ɗƍ�ÁŕƄ�§°Őž��Ä±Ŧ£�ŕƊŕƔţ£�řŲƁŕƊśƈƅ§Ã�ŕƊŕƔţ£�©¯ŕŲśƈƅ§��¾ţ ÌŲƅ§�ÃƍÃ�ƌƆŗŕƂƔ�ŕƈ�¾ŕƊƍ�ŕƈśţž�¡ŕƄŗ�ƌƈŬ§�¡ƓŮ�¾ŕ
¿ŕƁ�¯ƁÃ "ÁÃŬŠ±ŗ "Áō ÌŮƅ§�§°ƍ�Ɠž :»�¡ƓŮ�Áƈ�ŕƈÃ��ÁŕŬƊ¥�Ìƛ¥�¾ţŲƔ�Ɯž��ŕƎƔž±·�Áƈ�řƔƊŕŬƊ¥�řƄƆƈ�¾ţ ÌŲƅ§� ÌÁ¥

ƌƔŗŮÌśƅ§�¿ƔŗŬ�ƑƆŷ�ÃƅÃ�Ƌ±ÃŰ�Áƈ�©±ÃŰ�Ɠž�ŕƔƊŕŬƊ¥�ÁÃƄƔ�Á£�Ìƛ¥�ŕƊƄţŲƔ .«  
   � ŕƊƄţŲÊƔ�Å°ƅŕž� řƄƆƈ�¾ţ ÌŲƅ§� ÁŕƄ� §°Őž�ƓƂƆśƈƅ§� ¿ŸŠƔƅ� ©ŕƔţƅ§� ƌŠÃ£� Ì¿Ƅ� Áƈ�ÅÃś±Ɣ�ÁŕÌƊž� ±Ŧƕ§� Ãƍ

řƔ±Ŧ ÌŬƅ§�ŕƍ±ƎŮ£�©±ƔŝƄ�ƌŠÃōŗ�¾ƅ°�ÁÃƄƔÃ��şƎśŗƔƅ�ƌŸƈ�¿ŷŕſśƔ.  
  � ÌÀƎƅ§Ã�¼ÃŦƅ§Ã�½ƆƂƅ§� Áƈ�³ſÌƊƅ§� ±ƔƎ·śŗ� ÀÃƂƔ�Å°ƅ§� ƓƍŕƄſƅ§�¨¯Ɨ§�¨Ã±Ų�Áƈ� ±̈Ų� řƔ±ŦÌŬƅ§� ÁžÃ

ÁŕŬƊƙ§�¬§²ƈ�±ƄŸƔ�ŕ Ìƈƈ�¾ƅ°�±ƔŻÃ��À¤ŕŮÌśƅ§Ã�řŗŋƄƅ§Ã�Á²ţƅ§Ã.  
  ÁƔśƆƈŕƄśƈ�ÁƔśƔŕŻ�ÃţƊ�±ŦŕÌŬƅ§�¨¯Ɨ§�ƌ ÌŠÊÃ��¶±żƅ§�§°ƍ�¿ŠƗÃ :  
œƆƌƃÂ¢  :řƔƆŬÌśƅ§Ã�¹ŕśƈƙ§ �Ɠž�©ŕƔţƅ§�Áƈ�¯ƍŕŮƈ�±ƔÃŰśÃ��ÁŕƔţƗ§�¶Ÿŗ�Ɠž�©Ì²ſśŬƈƅ§�ª§¯ŕƂśƊƛ§Ã�ÀƄƎÌśƅ§Ã�¿²Ǝƅŕŗ

řƄţŲƈ�¨ƅ§ÃƁ.  
ÃœƆƌƒƈœś :�¾ƅ°� Ì¿ƄÃ��Ɠƅ²ƍ�¨ƅŕƁ�Ɠž�řƔ±ƄžÃ�řƔŬŕƔŬÃ�řƔŷŕƈśŠ§Ã�řƔŬſƊ�ªƛŕţ�Áƈ�ƓƂƆśƈƅ§� ÌÀƎś�ŕƔŕŲƁ�řŠƅŕŸƈ

¯Ɣ¯Š�Áƈ�Ƌ±ŕƄž£�¨Ɣś±ś�¯ƔŸƔ�ƓƄ��¿ŗƁ�Áƈ�ŕƎƊƈ�±¸ƊƔ�ÁƄƔ�Àƅ�©¯Ɣ¯Š�±¸Ɗ�řƔÃ§²�ƓƂƆśƈƅ§�¡ŕ·ŷƙ .  
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ƁÃ��řŗŋƄƅ§Ã�À¤ŕŮÌśƅ§�Áŷ�Ƌ¯ŸŗƔÃ�¿¤ŕſÌśƅ§�Ƒƅ¥�ƓƂƆśƈƅ§�«ŸŗƔ�­±Ì·ƅ§�Áƈ�¹ÃÌƊƅ§�§°ƍÃ± Ìŗŷ�¯ "Å¯ƔţÃÌśƅ§�ÁŕÌƔţÃŗ£ "
ƜœŕƁ�©ŕƔţƅ§�Ɠž�řƔƆŬśƅ§Ã�¾ţŲƅ§�©¯œŕž�Áŷ :»ŕƔŮƗ§�Ƌ°ƍ�¹ŕƈŬ�¼ŕŸś�Á£�¾ŕÌƔ¥¡ �ƑƆŷ�řƔ±ŕŠƅ§�¿²Ǝƅŕŗ�řŗÃ±Ųƈƅ§

¾Ÿŗ·�¯ÌƆŗśÃ��¾ƈƎž�µƂƊƅ�řƆƈŠ�ŕƎƊŷ�ªŗ±Ų£�Ãƅ�¾ÌƊŐž��¼ŦÌŬƅ§ ..� ÌÀƍ�ŕƎŗ±Ƅ�¿²Ǝƅ§�­±ž�¾ŬſƊ�½°Êś�Àƅ�ŕƈ�¾ÌƊŐž
�Ì̄Šƅ§.. «  

  ƂƔ�řƔ±ŦÌŬƅ§� ÌÁžÃ�ƌŠŬƊ�Ɠž�¯ƈśŸƔ�«Ɣţ��±ƔŗƄ�¿ƄŮŗ�¿ƔƔŦÌśƅ§�ƑƆŷ�ƓƊŗƊƔ�Å°ƅ§�±ŦŕÌŬƅ§�¨ŕ·Ŧƅ§�ƑƆŷ�ÀÃ
ƓśƔœŕƊŝ� ƑƆŷ� ¿ÌƔŦśƈƅ§�µƊƆƅ :�¾ţ ÌŲƆƅ� ±ŰŕŸƈƅ§� ƓƂƆśƈƅ§� ŶƔÃ·ś� Áƈ� ¨Ɣ¯Ɨ§� ÁÌƄƈśƔ� ƓƄƅÃ� �� ©¯œŕſƅ§Ã� řŸśƈƅ§

Ɗ ÌƄƈś�Ɠśƅ§�řƍŕƄſƅ§�­Ã±ŗ�¡ƓŮ� ÌÅ£�¿ŗƁ�ŶÌśƈśƔ�Á£�ƌƔƆŷ�¿ÌƔŦśƈƅ§�ƌ ÌŰƊ�Ŷƈ�ÀŠŬƊƈƅ§�¨ÃŕŠÌśƅ§Ã�ƓƂƆśƈƅ§�¿ƈţ�Áƈ�ƌ
�Ƒƅ¥�ŕƈÃ�ªƄƊÃ�¡§± ²̄§Ã�¡ŕŠƍÃ�«ŗŷÃ�¿²ƍÃ�À ÌƄƎś�Áƈ�ŕƎƅŕƄŮ£� Ì¿Ƅŗ�řƔ±ŦÌŬƅ§�řƆƔŬÃŗ�ƌŠ§±¯śŬŕŗ�¿ÌƔŦśƈƅ§�ƌƈƅŕŷ�Ƒƅ¥

¾ƅ° ...�Áƈ�¾ţ ÌŲƅ§�řŗŕŠśŬ§�±ŦŕÌŬƅ§�¨Ɣ¯Ɨ§�¹²śƊƔ�·Ƃž�¾ƅ°ŗÃ��¨ŬŕƊƈƅ§�ªƁÃƅ§�Ɠž�¾ţŲƔ�Á£�ƓƂƆśƈƅ§�ŶƔ·śŬƔž
řŷ§±ŗŗ�ƓƂƆśƈƅ§.  

  ŗ� řŷ§±ŗƅ§� Ƌ°ƍ� ·ŗś±śÃ�±ƔÃŰÌśƅ§� řÌƁ¯� ŕƎÌƈƍ£� Ì¿Ÿƅ� Àœŕŷ¯Ã� ÁŕƄ±£� Áƈ� ±ŦŕÌŬƅ§� Ɠŗ¯Ɨ§� ¨ŕ·Ŧƅ§� Ƌ§Ãśţ§� ŕƈ
�ŕ Ìƈƈ� ƌŗÃ±Ųŗ�¼ŰÃƅ§� ªŕƔƅ¢� Ì¿Ƅ� ƌśţś� ÅÃŲƊƔÃ� �Å±ÃśŕƄƔ±ŕƄƅ§Ã� ƓŬſÌƊƅ§Ã� ƓÌŬţƅ§� ±ƔÃŰśƅ§� ¾ƅ°ƄÃ� �Å¯ƎŮƈƅ§

ƓƂƆśƈƅ§�Ä¯ƅ�Ɠŗ¯Ɨ§�¿ƈŸƅ§�Ɠž�±Ã ÌŰƅ§�¯ƎŮƈƔ.  
  Ɨ§�¨ŕ·Ŧƅ§�ƓƂƆś� řƔſƔƄŗ� ŕƊƈŕƈśƍ§� ÁŕƄ�¾ƅ°� ¿ŠƗÃ�¼ƆśŦƈ� Ɠž� ƌśŕƊ ÌÃƄƈ� ¿ÃŕƊś� ¿ƜŦ�Áƈ� ±ŦŕÌŬƅ§� Ɠŗ¯

�¾ƅ°�±ŝ¥� ¿ŷÃ� �±ŰŕŸƈƅ§�Ɠŗ±Ÿƅ§�¨¯Ɨ§�Ɠž� ƌƅŕƄŮ£Ã� ƌŗÃ±Ų�Áŷ�«ţŗƅ§�¾ƅ°ƄÃ� �§±ŝƊÃ� §±ŸŮ�řƔŗ¯Ɨ§�³ŕƊŠƗ§
řƔƅŕÌśƅ§�±Ãŕţƈƅ§�ŕƊţ±śƁ§:  

¾ ËÂƕ¦�°ÂšƆƃ¦: 1 - ±ŦŕÌŬƅ§�Ɠŗ¯Ɨ§�¨ŕ·Ŧƅ§)ÀÃƎſƈƅ§ -©ōŮÌƊƅ§ - ±Ã·Ìśƅ§.(  
               2- �¨ŕ·Ŧƅ§«Ɣ¯ţƅ§Ã�ÀƔ¯Ƃƅ§�ÁƔŗ�±ŦŕÌŬƅ§�Ɠŗ¯Ɨ§.  
ƑƈœËśƃ¦�°ÂšƆƃ¦: 1- ƓƂƆśƈƅ§�©±ŕŝ ǔ§Ã�řƅƛÌ̄ƅ§�¿ÌƄŮś�ÁƔŗ�±ŦŕÌŬƅ§�Ɠŗ¯Ɨ§�¨ŕ·Ŧƅ§.  

               2- ±ŦŕÌŬƅ§�Ɠŗ¯Ɨ§�¨ŕ·Ŧƅ§�¿ƔƄŮś�ªŕƔƅ¢:  
                         £- ±Ŧŕ ÌŬƅ§�¨ŕ·Ŧƅ§�řżƅ.  
                        ¨- ŕ·Ŧƅ§�Ɠž�±ƔÃŰÌśƅ§±Ŧŕ ÌŬƅ§�Ɠŗ¯Ɨ§�¨.  
                        ¬- ±ŦŕÌŬƅ§�Ɠŗ¯Ɨ§�¨ŕ·Ŧƅ§�Ɠž�¾ţ ÌŲƅ§�ŕƔŠÃƅÃƄƔŬ  
                        ¯- )řŸśƈƅ§-�©±ŕŝƙ§-©¯œŕſƅ§ (Ä¯ƅ�±ŦŕÌŬƅ§�Ɠŗ¯Ɨ§�¨ŕ·Ŧƅ§�Ɠž�řƈ²Ɯśƈ�řƔŝƜŝ  

                            ƓƂƆśƈƅ§.  
ªƃœËśƃ¦�°ÂšƆƃ¦:    Ɨ§�¨ŕ·Ŧƅ§�ªŕÌƔƊžřſƆśŦƈƅ§�řƔŗ¯Ɨ§�³ŕƊŠƗ§�¿ƜŦ�Áƈ�±ŦŕÌŬƅ§�Ɠŗ¯  .  

               1- Ɠœ§Ã Ì±ƅ§�µÌƊƅ§�Ɠž�±ŦŕÌŬƅ§�Ɠŗ¯Ɨ§�¨ŕ·Ŧƅ§.  
               2- § Ì̄Š�©±ƔŰƂƅ§�řŰƂƅ§Ã�©±ƔŰƂƅ§�ř ÌŰƂƅ§�µƊ�Ɠž�±ŦŕÌŬƅ§�Ɠŗ¯Ɨ§�¨ŕ·Ŧƅ§.  
               3- Ɠţ±Ŭƈƅ§�µÌƊƅ§�Ɠž�±ŦŕÌŬƅ§�Ɠŗ¯Ɨ§�¨ŕ·Ŧƅ§.  

               4- ±ŰŕŸƈƅ§�±ŸÌŮƅ§�Ɠž�±ŦŕÌŬƅ§�Ɠŗ¯Ɨ§�¨ŕ·Ŧƅ§.  
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Ŵŕ¦Ë°ƃ¦�°ÂšƆƃ¦ :±Ŧŕ ÌŬƅ§�Ɠŗ¯Ɨ§�¨ŕ·Ŧƅ§�¿ŕƄŮ£�Áƈ:  
              1- ƓŮƈŕƎƅ§�¨¯Ɨ§.  
              2- «ŗŸƅ§�¨¯£.  
              3- ±ŰŕŸƈƅ§�Ɠŗ±Ÿƅ§�¨¯Ɨ§�Ɠž�řƔ±ŦÌŬƅ§Ã�ƓŗœŕŠŸƅ§�ÁƔŗ�¬²ƈƅ§.  

  *ƏƀřƄƆƃ¦�»¦®Ƌ¢:  
1- �½ƆŦÁ·Ãƅ§�¿ƈŕƄ�±ŗŷ�ªŕŸƈŕŠƅ§�¼ƆśŦƈ�Áƈ�©°śŕŬƗ§�ÁƔŗ�ƓƆŰ§ÃśÃ�ƓƈƆŷ�¡ŕŲž.  
2- �¼ŮƄƅŕŗ�ŕƎœŕƔţ¥�řƅÃŕţƈÃ��ŕƊƈÃƔ�Ƒƅ¥�Ɠŗ±Ÿƅ§�¨¯Ɨ§�Ɠž�©¯ÃŠÃƈ�ªƅ§²ƛ�Ɠśƅ§Ã��řƔŝ§±śƅ§�ŶƔŲ§Ãƈƅ§�Ƒƅ¥�© Ã̄Ÿƅ§

©±ŰŕŸƈƅ§�řƔƊſƅ§�ŕƎŰœŕŰŦ�Áŷ.  
3- Àƅ�Ɠśƅ§�ªŕŷÃŲÃƈƅ§� Ƌ°ƍ�Ƒƅ¥�¯¯Šƅ§� Ƌ§±ÃśƄ¯ƅ§� řŗƆ·� ƋŕŗśƊ§�ªſƅ �řƔƈƔ¯ŕƄƗ§�ªŕŬ§±Ì̄ƅ§�Áƈ�±ž§Ãƅ§� ŕƎÌ̧ ţ�½Ɔś

ř ÌƔƊſƅ§Ã.  
4- �ƑƆŷ�řƅƛ¯� Ìƛ¥� Ƌ¯ÃŠÃ� ŕƈÃ�¯ŕŠ�Ãƍ� ŕƈ� Ì¿Ƅ�¿ŗŕƂƈ�Ɠž�ƌƆƍŕŠś�ÁƄƈƔ�ƛ�©ŕƔţƅ§�Áƈ� ŕŗ·Ɓ�řƔ±ŦÌŬƅ§�Áž� Ì¿śţƔ

¯ŕŠƅ§�¨¯Ɨ§�ŕƎƈ Ì̄ƂƔ�Ɠśƅ§�¾Ɔś�¿ŝƈ�řƆƔŲſƅ§�À Ì̄ ƂƔ�±ŦŕÌŬƅ§�¨¯Ɨ§� ÌÁ£Ã��ÁŕŬƊƙ§�©ŕƔţ�Ɠž�Á²§ÃÌśƅ§�«§¯ţ¥.  
ŕƈŕśŦÃ �ŕƊÃƆŬ§±�ÁƔ°ƅ§� Ì¿Ƅ�Áƈ�±°śŷ£Ã��řƔƈƆŸƅ§�©±ƍŕ¸śƅ§�Ƌ°ƍ�Ɠž�ŕƊŸƈ�ÁƔƄ±ŕŮƈƅ§�ŶƔƈŠ�ŒƊƍ£��½ŗŬ�ŕƈƅ

�ÀƄƈŕƈ£� řţŕśƈ�µ±ſƅ§�ªƅ§²ƛ� ÀƎƅ�¿ÃƁ£Ã� �ŕƎƊƈ� §ÃƊÌƄƈśƔ� ÀƅÃ� řƄ±ŕŮƈƅ§�ÁƔżśŗƈ..�±ŗŦƈ�ƑƆŷ�ÁƔƈœŕƂƅ§�±ƄŮ£� ŕƈƄ
ŕƄƈ¥�Áƈ� ŕƊƅ� ƋÃƈ¯Ɓ� ŕƈ�¿ƄÃ�ƓƈƆŸƅ§�«ţŗƅ§�¿ŕŠƈ�Ţśž�ƑƆŷ�řƔ±œ§²Šƅ§�řƔ±ŸŮƅ§�ÀƎŬ£±�ƑƆŷÃ��řƔÃƊŸƈÃ�řƔ¯ŕƈ�ªŕƊ

ÁŕƊśƈƛ§Ã�±ƄŮƅ§�¿Ɣ²Š�ŕŸƔƈŠ�ÀƎƆž�¯Ɣŕž�ŢƅŕŰ�±ÃśƄ¯ƅ§Ã��řſƅŕŦÃŗ�Ɠţśž�±ÃśƄ¯ƅ§�°ŕśŬƗ§.  
  

¯ .ƓśƔśŬ�Áŗ�řƔ¯ŸŬ  
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L’ironique narrative de l’interculturel dans 
« Le Soleil sous le tamis » de Rabah Belamri 

 
         Dr Salah FAID, Université Mohamed Boudiaf – M’Sila. salah.faid@univ-msila.dz 

1. Introduction 

Le discernement et perspicacité au niveau de l’expression en français langue étrangère, au 

niveau aussi du profil socioculturel langagier, sont des domaines d’analyse qui interpellent 

beaucoup plus des chercheurs en sociologie, ethnologie, histoire, anthropologie, et bien d’autres. 

Une telle constatation invite à voir que dans le domaine socioculturel langagier, la sensibilité et 

l’enracinement à caractère social des écrivains et poètes dans ce domaine les rendent, de plus en 

plus, linguistes perforateurs et usagers manipulateurs du verbe. 

Dans le contexte du français langue étrangère, relater en retraçant les actions, faits et actes de 

ce socioculturel langagier devient non seulement une spécificité propre à la culture, mais un mode 

de communication à par entière, un mode de communication relatif à l’interculturel, intéressant 

remarquablement les écrivains et les poètes jusqu’au point où ces derniers sont devenus, selon 

l’expression de Thomas Bleicher, susceptibles de « littérature interculturelle » (Bleicher, 1998 : 

29). L’exemple des écrits d’Albert Memmi en témoignent largement, et fournissent aux lecteurs une 

illustration, exhaustivement claire, vis-à-vis de l’expression interculturelle en littérature. Rabah 

Belamri, dans son écrit Le soleil sous le tamis, présente aussi une nette figure mettant en relief ce 

type d’expression ; en effet, ce roman offre la possibilité de traiter des questions se rapportant au 

discours littéraire satirique exprimé par l’auteur. A cet effet, le présent article se focalise sur 

l’aspect satirique de cette expression interculturelle chez Rabah Belamri, plus particulièrement, 

dans son roman Le soleil sous le tamis écrit en 1991, et préfacé par le spécialiste dans la littérature 

maghrébine, Jean Déjeux. 

2. Autobiographie humoristique 

Fils des hauts-plateaux, Rabah Belamri est né à Stif (Algérie), région de Bougaâ en 1946. En 

1972 il décide de partir en France, à Paris, où il s’installa depuis cette date. Vivant à Paris depuis 

1972, Belamri est un écrivain qui a laisséplus d’une œuvre littéraire,entre poèmes, romans, récits, 

contes, et études.  

Le soleil sous le tamis est un roman autobiographique, il relate le contrat par lequel l’auteur 

(Rabah Belamri) donne son engagement à ne dire que des vérités sur sa propre vis, ce qui signifie 

que toutes les informations lui appartiennent personnellement. A son encontre, Jean Déjeux 
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confirme dans la préface du roman qu’il s’agit d’un écrit à caractère purement autobiographique « il 

appelle un chat un chat, comme le font certains jeunes auteurs maghrébins aujourd’hui en 

général » (Belamri, 1982 : 10). L’engagement autobiographique de Belamri dans son roman se 

manifeste par la remarquable présence du ‘‘JE’’, parfois, d’autres pronoms comme le ‘’TU’’ et le 

‘’NOUS’’. Ces pronoms possèdent, le plus souvent, un tempérament satirique et humoristique. Ce 

n’est alors pas hasardeux si on lit sur la quatrième de la couverture du roman des propos, à visée 

synthétique de l’œuvre, mais dévoilant une perspective autobiographique qui met en avance un 

humour social d’un enfant, d’une famille, d’un village, qui sont la somme des caractéristiques d’une 

culture algérienne traditionnelle et pure : 

Récit d'enfance écrit avec humour et franchise, Le soleil sous le tamis est un 

kaléidoscope de l'Algérie profonde, à la veille de l'indépendance. Mais plus 

qu'un récit autobiographique, ce livre est le témoignage d'une éducation sociale 

nourrie autant de tradition et de superstition que de fantaisie et de hasard. - Ce 

serait œuvre morale et moderniste que d'ordonner des lectures publiques 

d'Alger  à  Tamanrasset  de  ce  livre  insolite  de  franchise  -  (Le  Monde.)  -  Ecrit  

d'une plume alerte et tendre, tout un univers ressurgit : l'Algérie d'hier avec ses 

misères et des mystères, ses espoirs et ses fêtes - (Jeune Afrique.)(Belamri, 

1982 : quatrième de la couverture) 

3. Satire de l’intertextualité sociale 

Raconter la vie sociale est un facteur qui revient à l’écriture autobiographique, comme on l’a 

vu dans les paragraphes précédents, cependant, le raconter en prenant une conjoncture satirique 

montre que le style de Rabah Belamri est un style qui donne l’idée sur une démarcation 

intertextuelle qui lui est propre. En effet, les évènements relatés dans Le Soleil sous le tamis 

transposent une réalité humoristique qui laisse le lecteur dans l’indécision de bien saisir l’intention 

de l’auteur, à l’instar du Fils du pauvre de Mouloud Feraoun qui dépeint le caractère fidèle, et le 

modèle par excellence su roman autobiographique. 

Tout au long du roman, Belamri a fait montre d’un pouvoir linguistique réconciliant 

plusieurs notions, contradictoires les unes avec les autres, mais controverses dans la mesure où elles 

suscitent  l’intérêt  de  beaucoup  de  critiques,  notamment  les  contemporains.  Ces  notions  offrent  le  

contraste d’une intertextualité sociale vécue pareillement par plusieurs autres auteurs ; les notions 

d’affliction,  de  sensualité  et  du  vivifiant  ont  tracé,  dans  l’œuvre  de  Rabah  Belamri,  une  trame de  

confusion, de nuances et surtout du préjudice littéraire patent. 
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L’allocution intertextuelle sociale de Belamri est un discours d’affliction parce qu’elle 

traduit, avec ardeur intensive, le sentiment de l’angoisse dans ces moindres détails. Ce discours 

d’angoisse est souvent paradoxal car il décrit le chagrin avec un air moqueur, un air rieur qui 

donnent aux lecteurs une lecture d’amusement, sans peine et sans implication directe, mais qui, en 

même temps, illustre les moments difficiles qu’a connu le personnage (dans le roman, c’est Rabah 

Belamri lui-même) dans sa vie de tous les jours, haine, douleur, angoisse, chagrin, souffrance, 

désolation, tourment, désespoir, supplice, déchirement, tristesse, malheur, etc. et tant d’autres 

vocables qui fournissent une figure plus ou moins sembles sur le contexte social que connait le 

village où vivait l’auteur. 

L’allocution intertextuelle sociale de Belamri est vue aussi comme un discours de sensualité. 

Contrairement au premier type d’allocution, le discours de sensualité exprime chez Belamri tous ses 

sentiments de plaisir, à commencer par les plus simples dans lesquels il prenait le plaisir général de 

la vie : se sentir un individu possédant une existence particulière, un membre composite d’une 

famille ancrée dans les traditions sociales les plus éloignées, etc. et arrivé à ce sentiment très intime 

et sensuel, qui n’a de signification pour l’auteur que s’il faisait vibrer en lui le goût très personnel 

l’emportant vers un état de liberté incontestée et parfois même absolue. 

L’allocution intertextuelle sociale de Belamri est également l’expression d’un discours 

vivifiant. Dans cette allocution, l’auteur porte une vision tridimensionnelle à la vie ; cette vision en 

3D se conjugue avec trois postures que prend l’auteur alternativement : un premier contexte social 

dans lequel l’auteur se heurte avec les visions ordinaires qu’ont les gens sur la vie, c’est-à-dire, 

l’image du quotidien routinier et monotone qui laissent les choses se répéter pour la énième fois, 

sans qu’il y ait des évènement qui viennent perturber cet ordre qui s’inscrit dans la mécanique 

régulière de la machine, un systématique tel lever et le coucher du soleil qui se répètent 

méthodiquement et d’une façon dogmatique.  

Un deuxième contexte social dans lequel l’auteur prend l’habit du sage qui voit la vie selon 

une vision profonde, transcendant toutes les autres visions des gens ; cette vision, tant inquiétante 

pour l’auteur, car elle le met dans une situation de solitude, tant rassurant pour lui, car elle lui 

permet de contenir toutes les autres visions, souvent superficielles, en les surpassant par cet apanage 

d’anticiper le sens réel de la vis.  

Un troisième contexte social dans lequel l’auteur tente de donner un sens à chaque moment 

passé dans sa vie, car dans son imaginaire représentatif, la signification la plus juste de la vie est 

bien celle de la mort ; chaque instant vécu de la vie constitue un pas vers la mort. Toutes les 
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concupiscences et les raisons que l’auteur donnent à ces moments de la vie n’ont, selon lui, pas de 

sens. On voit mourir chaque jour les composants basiques de ce monde : on voit mourir les objets, 

les bêtes, les personnes, mais surtout, les secondes, les minutes, les heures, les jours, etc. pour 

Belamri, ce triple contexte est synonyme d’un sentiment tonique, excitant, fortifiant, encourageant, 

reconstituant, rebectant, énergisant, etc. Cette intertextualité sociale renvoie à celle que qualifie 

Julia Kristeva de pratique génétique « Tout texte se construit comme une mosaïque de citations, tout 

texte est absorption et transformation d'un autre texte » (Kristeva, 1969 : 84-85) 

4. Les limites d’un discours de diatribe 

L’idée de l’intertextualité sociale évoquée dans la section précédente permet de croiser la 

notion de contextualité avec la conception de Gérard Genette sur le même concept ; selon Genette, 

le phénomène intertextuel se manifeste à travers « […] la présence effective d'un texte dans un 

autre » (Genette, 1982 : 8), c’est-à-dire qu’il s’agit d’une sorte de procédé de superposition 

textuelle, à travers laquelle, le discours romancier prend la forme d’une chaine qui se construit aussi 

bien sur le plan horizontale que verticale. 

Dans Le Soleil sous le tamis, Belamri met à nu la composante sociale d’une Algérie 

richement plurielle quant à ses mœurs, coutumes et traditions. Une société qui fait de la famille le 

noyau de tout fondement référentiel : grands-pères, grands-mères, pères, mères, oncles, tantes, 

frères, sœurs, etc. Cette composante, qui se répète au nombre d’un village, est décrite par Belamri 

par rapport aux relations entreprises entre ses membres. Complaisances, mensonges, relations 

sentimentales, amours illégaux, rapports sexuels, conspirations, disputes et autant de liaison 

donnant lieu à un humour anecdotique dans lequel débarque un hasard non dévoilé. 

Le verbe qu’utilise Belamri pour tisser la trame de ces liaisons est un verbe simple, mais fort 

dans sa manière d’exprimer le profond dissimulé de la société algérienne. C’est un verbe fidèle, 

probe et exact, car honnête dans sa façon de rapprocher le fictif au réel. Ce verbe, dévoilant un 

notable talent d’écriture chez Belamri, n’est autre chose que la résultante de son amour de la langue 

française ; dans le roman d’ailleurs, il le dit à travers le personnage L’imam Baba Aissa, imam de 

l’école coranique du village. Quand Baba Aissa parlait à son fils, il lui adressait des paroles d’une 

telle charge sémantique « […] celui qui a appris la parole d’Allah et la parole des roumis […] 

jouira des deux paradis » (Belamri, 1982 : 252), autrement dit, à côté de l’acquisition de sa langue 

maternelle (arabe algérien) qui se fait souvent à travers l’apprentissage du Coran, l’apprentissage de 

la langue française dans l’école française est considéré comme un privilège. 
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5. Conclusion 

On constate, en conclusion, que l’intertextualité sociale, phénomène souvent récurent dans Le Soleil 

sous le tamis de Rabah Belamri, est marquée par un caractère satirique surprenant. Le discours 

satirique que prône l’auteur dans son roman est certes patent, mais il offre aux lecteurs une 

possibilité interprétative légitime : la composante culturelle et traditionnelle d’une société 

algérienne fidèle à ses habitudes, fidèle à son passé et promotrice à son avenir. Une société, enfin, 

qui ne trahit pas son vécu quotidien… Belamri a su retracer non seulement les caractéristiques 

majeures de cette société, mais aussi et surtout, de les retracer dans un cheminement 

autobiographique qui donne du plaisir dans sa lecture. Lors d’un entretien en 1988, Belamri disait, à 

propos de son personnage principal Hassan, « Hassan c’est moi, mais c’est aussi l’autre » (Belamri, 

1988). 
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